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Cemb nucem @. b. . Kéitnepa T. 5. ExnzapenkoBoii
Seven letters from F. B. J. Kuiper to T. Ya. Elizarenkova

[My6nukanums JI. Y. Kynaukoa

[Ty6nukyemble B 3TOM TOME MHChbMa BBIIAIONIETOCS TOJUIAHICKOTO0 MHIOJIO0Ta M HHIIOEBPO-
neucta Opanmucka beprapna fIxkobda Kéinepa (1907—2003) k TatesHe SxoBneBHe Enm-
3apeHKOBOM ObIIM HanucaHsl B iepuox ¢ 1983 mo 1993 rox. MiMeHHO B 3TO BpeMs Hadal
BEIXOJUTH ITOJHBIH pycckuil nepeBon Pursens! (mepseiit Tom — B 1989 1.), a Taresna
SIxoBneBHa cMorjla — BIIEPBBIE IOCJIE HECKOJIBKUX «HEBBIE3IHBIX» AECATUIETHH — cO-
BepmuTh JBe moe3nku (B 1988 u 1990 rr.) B 3anaanyro Espony, B [Nomnanmuto. T.51. mpo-
Kuia okoJio mecsina B Jleiinene (B roctsax y A. JIyGoukoro, 0JJHOTO U3 KPYHMHEHIIUX UHJIO-
€BpOIENCTOB HAIIETO BPEMEHH), TIe€ OHA, BIIEPBBIE 32 MHOTO JIET (CM. IIMCBMO OT § MapTa
1989 r.), cmorna Berperutses ¢ @. b. 5. Kéinepom.

ITucema cHaOXeHbI KpaTKUMHM KOMMEHTapusIMH (B OCHOBHOM OmOiIHMorpaduieckoro
XapakTepa) U IyOJIUKYIOTCSI C COXPaHEHHEM, HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHO, HCXOIHOTO (op-
Mara. Bce nmucema oTriedaTaHbl Ha MallIMHKeE; PYKOIHCHBIE ()parMeHTHI (OTIeNbHBIE CII0Ba,
BIIUCAHHBIE OT PYKH, MOJAIMCU U HECKOJIBKO MOCTPAHUYHBIX CHOCOK, CHEIAHHBIX CaMUM

Kéitnepom) BBIENEHBI KypCHBOM.
J K.

k sk ok ok %k

Febr. 10, 1983
Dear Mrs Elizarenkova,

Thank you very much for sending me a copy of your Vedic grammar'. It is a
very original and thought-provoking work, which will certainly win its own place
by the side of Renou® and the older grammars. I have so far only read parts of it
but I found your approach very stimulating. My compliments and congratulations!

There is one point of detail which struck me in passing. You follow Renou’s
practice, who in his Vedic grammar, p. 187, refers to the ‘genre inanimé’. The

Brugmann, contrast between Renou and Wackernagel-Debrunner vol. III° (who do
Grundriss I, not even mention gender as one of the characteristics of noun inflec-
1p. 3921 tion!) is perhaps less essential than it might seem.

I doubt if Renou was quite aware of the implications of the distinction animé
versus inanimé, which he had adopted from Meillet. The latter has given a justifi-
cation of this distinction in ‘La catégorie du genre et les conceptions indo-
européennes’ (Linguistique historique et linguistique générale, first edition [1921],
pp- 211—229). Meillet’s article is, as far as I can see (see p. 217) mainly based on
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Josselin de Jong’s dissertation De waardeeringsonderscheiding van “levend” en
“levenloos” in het Indogermaansch vergeleken met hetzelfde verschijnsel in en-
kele Algonkin-talen (1913).° I am not sure about the origin and development of
this notion in PIE. linguistics but it would be interesting to compare the earlier
and later editions of Meillet’s Introduction in this respect.

It is of course quite possible that in PIE the system of nominal classification
was connected with animistic ideas but assuming this is one thing, trying to dem-
onstrate that this was still the case in historical times (e.g. in Homeric Greek), as
Meillet did, another.” The distinction animé : inanimé is based upon a theory
about Proto-Indo-European which, plausible as it may be, does not seem to lend
itself to a verification. The basic question (which Renou, quite understandably,
ignores) is: was there anything on the notional level that corresponded in the Ve-
dic period to the formal distinction neuter vs masculine / feminine (and also, we
may ask, between masculine and feminine separately). If this cannot be proved,

would it not be better to ignore the notions animé and inanimé when dealing with
an Indo-European language attested in historical times? In any case you have
clearly stated some of the implications which Renou took for granted.

On p. 195 you follow, more or less, Grassmann (and Renou) in translating
VIL.86.2. antdr varune ‘near Varuna’. Grassmann proposed for this passage and
for antdr asmin in “in seiner Gemeinschaft”. I think that antdr means everywhere
‘within’ (see Varuna and Vidiisaka,’ p. 16).’

I hope your book will get the recognition and appreciation it so much de-
serves. | wish you much success.

With warm regards

Yours sincerely
F. B. J. Kuiper

Ipumeyanus

'T. 4. Enuzapenkosa. [ pavmamuka eeduiickoeo asvika. M.: Hayka, I'n. pen. Bocr.
uT., 1982.

% Peub MET O KIACCHUECKOH BEIHIACKOM rpammaruke JI. Peny: L. Renou. Grammaire
de la langue védique. Lyon: IAC, 1952.

3 Tperuit Tom byHIamMenTanbHON rpammarnkn J. Wackernagel. Altindische Gramma-
tik. Bd. 1II. Nominalflexion — Zahlwort — Pronomen. Géttingen: Vandenhoeck & Rup-
recht, 1930 6b1 Hanucan cobcTBeHHO oxHMM S1. Bakepnarenem (A. {eOpyHHep mpomaos-
XKW1 paboTy Hazx 3TUM (QyHIAMEHTAIBHBIM TPYJOM, HE 3aBEPLICHHBIM U IO Cei JeHb, Mo-
cie cmeptH Sl. BakepHarens B 1938 r.), HO, 10 UHAOJIOIMYECKOW TpaaULMHU, IPUHATO IO-
BOPHUTB 0 «rpamMMaTuke Bakepnarens-JleOpyHHepa» MPUMEHUTEIBHO KO BCEM €€ TOMaM.

) What Renou, Gramm.Scr.® §208 says is certainly incorrect!
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* Meercst B BUALY KIacCHYeCKasi CPaBHUTEIbHAS IPAMMATHKA MHIOSBPONCHCKHX S3bI-
koB: Karl Brugmann und Berthold Delbriick. Grundriss der vergleichenden Grammatik
der indogermanischen Sprachen. “II?, 1”7 — oGIuenprHATOE COKpAIIEHHOE 0003HAYCHHE
nepBoi yacTu BTOporo toma (Bo BropoM m3manuu): K. Brugmann. Vergleichende Laut,
Stammbildungs- und Flexionslehre nebst Lehre vom Gebrauch der Wortformen der indo-
germanischen Sprachen. Zweite Bearbeitung. Bd. II: Lehre von den Wortformen und
ihrem Gebrauch. Teil 1. Allgemeines. Zusammensetzung (Komposita). Nominalstimme.
Strassburg: Triibner, 1906.

> Kéiinep muwet o auccepranuu 8. I1. B ne Hoccenuna ne Honra: J. P. B. de Josselin
de Jong. De waardeeringsonderscheiding van “levend” en “levenloos” in het Indoger-
maansch vergeleken met hetzelfde verschijnsel in enkele Algonkin-talen: ethno-psycho-
logische studie [Pa3nuuue B OLEHKE KaTErOPHIA «OyIIEBIEHHbIN/«HEOMYIEBIEHHBIN» B
MHIOEBPOIENCKOM B CPABHEHUM C aHAJOTHYHBIM SBJIEHHEM B HEKOTOPBIX aJITOHKMHCKHMX
sI3bIKaX: 3THO-TICHXOJIOrHYeckoe uccnenoanue]. Leiden, 1913.

 F. B. J. Kuiper. Varuna and Vidisaka. On the origin of the Sanskrit drama. Amster-
dam: North-Holland, 1979.

"B BblLIe/IIeM M031HEE BTOPOM TOMe repeBoja Purenst (Puzseda. Mandansr V—
VII. M., 1995, c. 257) T.5. uMeHHO Tak U MepeBOJUT 3TO BhipaxeHue: «Koraa xe s oka-
JKYCh BHYTpU BapyHbI?»

8 L. Renou. Grammaire sanscrite. Paris: Adrien-Maisonneuve, 1930 (2™ éd. revue,
corrigée et augmentée: 1960).

k ok ok ok ok

March 27, 1986

Dear Mrs Elizarenkova,

Yesterday I have received five copies of the Russian publication Trudy po ve-
dijskoj mifologii.' It was a great surprise as I had completely forgotten that the
book might still turn up. But the greatest surprise was the Introduction in which
you give on some 20 pages a survey of almost all I have done in the past fifty years.

I would like to thank you for the immense work you have done in reading all
these articles and giving such an excellent account of them. It must have been a
tremendous work, beside your own work which is your daily task.

It was a very curious sensation for me reading it, a bit like reading one’s own
obituary. Not that I felt sad but it once more brought home to me the fact that I
have reached a point at which most of what one has planned to do now belongs to
the past and the prospect is now a task of a different kind, ‘beyond the grave’.
When one is a slow worker, as I am, the few things published are a small part of
what one at one time hoped to do. One task, on which I started 45 years ago, and
which I thought I might complete within a year, after the publication of Varuna
and Vidisaka, has now kept me busy in daily work for the past five or six years.



554 T. Ya. Elizarenkova Memorial Volume, Book 2

It is the publication of a Krishnaite drama,” the unique manuscript of which is in
the Leiden University Library. The proof-reading has now proceeded so far that I
can be sure that it will appear, whatever might happen to me in the meantime.

I was particularly interested in what you added as a personal remark to your
exposé of ‘Mythology and Conception’. The difficult position in which I found
myself when writing that article was that I knew from personal experience that
prenatal consciousness does exist and that we carry with us the reminiscence of
our own conception (starting from the moment preceding it) but that I could not
use it as a scholarly argument whereas psychologists at that time still maintained
that human consciousness develops after the birth and that prenatal consciousness
is a contradictio in terminis.’ The irony of history is that some ten years later de-
velopmental psychologists who held university posts had no difficulty in believ-
ing that people in a hypnotic state can remember their previous lives... I felt at
that time I had to be careful in what I said (Eliade wrote to me that he was not so
far convinced...) but this does not express what I actually thought — although it
was clearly taking the first steps on virgin soil. Nowadays there are a lot of papers
on rituals of the regressus in uterum® and R. Stein at Paris is preparing a book on
that subject.” (I myself gave a paper on it at a congress of psychiaters in Belgium
in 1980, in which I was much freer in what I could say).

It was a surprise to me to see that my work has had some response in the So-
viet Union. I always had the impression that, although I am cited from time to
time, my work was somehow too little orthodox to be acceptable — especially in
Germany. Not that I resented that fact: maybe I am too much a lonely wolf. Any-
way, your final lines on p. 25 warn me that my subjective impression is wrong.’®

Excuse this egocentric letter but the content of your Introduction led to this
personal outburst. I hope your own work is steadily going on. With my best
wishes for your work and my cordial greetings to your husband and yourself,  am

yours sincerely
F. B. J. Kuiper

IIpumeyanus

" ®. B. 5I. Kéiiniep. Tpyowi no eeduiickoti mughonozuu. Tepeson ¢ aurn. Tpeauciosne
T. 5. EnmzapenkoBoii. M.: Hayka, ['n. pen. Boct. mut., 1986.

% Peus mer o myOIMKaK CaHCKPUTCKOM mbeckl ['omanakennyanapuka: F. B. J. Kui-
per. Gopalakelicandrika. A Krsna-play by Ramakrsna. (Sanskrit text with notes). Amster-
dam: North-Holland, 1987.

* [IpoTHBOpeUHe B TEPMUHAX, BHYTPEHHEE POTHBOPEHHE.

* Vinu regressus ad uterum — Bo3BpallleHHe K MATEPUHCKOM yTpoGe.

> BeposiTHO, WMeeTcs B BUAY KHura: R.A. Stein. Grottes-matrices et lieux saints de la
déesse en Asie Orientale. Paris: Ecole Francaise d'Extréme-Orient, 1988.
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6 Kéitnep, oueBuaHo, noapasymeBaet cienyrouiee BbickaszpiBanue T.5.: “Mbician Kéi-
repa MOJyYHIM [IUPOKOE MPU3HAHKUE U OTKIHMK B pabOTax MHOTUX YYEHBIX (M3 COBETCKHX
YUEHBIX CM., Hampumep, B paborax B. H. Tormoposa, B. B. lBanosa, K0. M. AnuxaHoBoi,
A. M. JIyOsiHCKOTO ¥ aBTOpa 3TUX CTPOK)”.

* % %k % ok

July 20, 1987

Dear friends,

Many thanks for your telegram. I was deeply moved when I received it in the
afternoon. For the past fifteen years or so we had avoided celebrating our birthdays
(my wife’s is one day before mine) by staying at our old farmhouse in the Dor-
dogne, but this time I felt I owed it to my children (three sons and a daughter, all
married) and my grand-children to be in Holland and celebrate the day with them.

Early in the morning of that day I received the first copies of my latest and
last book, a text-critical edition of a late Sanskrit text,' which has occupied me for
the last seven years. It is easily the most time-consuming kind of work that we
can do, but it is suited to old age. It involves living for years in solitude with a
single text, continually reading and re-reading it. I felt it was most appropriate
that it should arrive on my birthday: a task fulfilled and a period closed. Although
it is of no interest to you both, I shall send you a copy of it.

Jan de Jong wrote me that he will be visiting Russia after the Sanskrit confer-
ence in Leiden, in the last week of August. He will no doubt see you.

I hope you are both doing well. In October I met Ogibenin and his charming
French wife, when we had our last meal with Witzel, who was to depart the next
morning for the USA, where he got the chair at Harvard.” We talked about you
both. He is lucky because he need not bother about University life, as it is nowa-
days. He can entirely concentrate on his research. I promised him that we should
come to see them in their Paris house on our way to the Dordogne but, although I
haven’t yet any problem with driving a car, we decided on second thought to
avoid the traffic of Paris.

With best wishes and warm regards

Yours F. B. J. Kuiper

IIpumeyanus

! CM. mpuM. 2 K nmpeipLIyIeMy THChMY.

2 Peus, UIeT o nepeesae unponora Muxasnst Buruens, koropsiii ¢ 1981 no 1986 rox
ObIT Tpo(heccOpOM CAaHCKPUTA M CaHCKpUTCKoH ¢uonorun B Jlelinene, B I'apBapackuit
YHUBEPCHUTET, TJe OH MO ceif JeHb ABIAETCS MPo(heccopoM CaHCKPHTA.
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k* ok ok ok %k

March 11, 1988

Mrs T. Ja. Elizarenkova

ul. Sameda Vurguna d. 5, kv. 40
Moscow

USSR 125315

Dear Colleague and friend,

Many thanks for kindly sending me a copy of your Vedijskij Jazyk' and for
your letter. I had already compared certain passages in it with your excellent
Handbook and I saw that you have had, of course, to skip points of minor interest
for the general reader, such as the voc. dual deva. As far as I can judge of it with-
out having used it for a longer period, it seems to me an excellent and reliable in-
troduction into the Vedic language. I can only guess how much time must have
gone into writing it, even though you had the material already at hand.

It was a pity we could not meet at the Congress in August, but I know what
prevented you from coming.” I am now busy completing some text-critical notes
on which I have [been] working some 30 years ago and which I would like to
have published, just to save others the time and labour of doing the same thing
anew. But I can feel daily my strength is diminishing (which is only natural). It is
not my idea to go on writing articles till the end of my life. After all, our ‘raison
d’étre’ is not measured by the number of articles and books we have written in
the short span of our lives. I do hope, however, that I will live to see the first part
of your RV. translation.

With warm regards to you and your husband,

Yours sincerely
F. B. J. Kuiper

P.S. Your article is the best survey of Contests in RV.? I know. I read it with
much profit.

IIpumeyanus

''T. 5. EnusapenxoBa. Beduiickuii sizbix. M.: Hayka, ['1. pex. BocT. urt., 1987.

% Mmeercs B Buny VII Beemupbiii konrpece canckpuronoros (VIIith World Sanskrit
Conference), mpoxogusmmuii ¢ 23 mo 29 asrycra 1987 r. B Jleiinene, Ha xotopsrit T.f.
NIpUexarh, pa3yMeeTcs, He MOIJa: B TO BpeMs OHa elle OblIa «HEBBIE3THOM».

® Peus uzer o crathe: T.Y. Elizarenkova. Notes on contests in the Rgveda. Annals of
the Bhandarkar Oriental Research Institute, vol. LXVIII (1987) [= Ramakrishna Gopal
Bhandarkar 150" birth-anniversary volume), p. 99—109.
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March 8, 1989

Dear Colleague,

Just at the time that I began wondering whether you felt offended by my
comments (which, anyway, were only meant to furnish those references and ideas
from the other side of Iron Curtain that could not yet be accessible to you) — just
at that moment Sacha Lubotsky arrived with the samovar! I do not know how to
thank you. It is such a precious gift, particularly as it is coming from you. We
have not yet used it. I must first study the booklet with indications. I thought I
remembered all about samovars but now, after 55 years (it was in the summer of
1934 that [ saw for the last time a samovar in action), being confronted with it, I
am aware of some gaps in my knowledge. If necessary, we can ring up Sacha or
his wife.

I hope you managed to get the books without troubles through the customs. I
would particularly like to draw your attention to Oldenberg’s Vedaforschung.' In
some respects the book is, of course, somewhat outdated. The Vedische Studien
by Pischel and Geldner® need no longer be combated. The most important part,
however, is his defense of his own position, also and particularly in regard of
Sayana. It was taken over and repeated by Paul Thieme in the Preface to his Un-
tersuchungen zur Wortkunde und Auslegung des Rigveda (1949), which I still
consider one of Thieme’s most accomplished works (his later etymologies were
less lucky). Please, let me know which books you absolutely need for your work.
The number of monographs on single words, particles, etc. is steadily growing,
and I think, it is simply impossible to take all that into consideration when trans-
lating the Rigveda but as far as other works are concerned I could try to do what
can be done. Even though the contacts may become easier, it will be some time
before you have caught up with what has happened here, and we vice versa. Still,
it is amazing how much you (and I mean also the other Russian colleagues) have
managed to stay informed.

There is, finally, one favour I would like to ask you. Could you induce Mrs
Alixanova to let me know the exact title etc. of the Sbornik in which her article
on ‘The genre natika’® has appeared? I felt that the three articles which she gave
me through your intermediary were so important because of their critical histori-
cal approach that they should not be overlooked by Western colleagues. I have,
therefore, given brief abstracts of all three, in spite of the fact that I have no refer-
ences for the natika-article. As a rule, such off-prints are not listed in the ‘Publi-
cation Received’ of the Indo-Iranian Journal. I still hope to receive the exact ref-
erences in time, before the Publ. Rec. are sent to the printer. (I hope my letter to
her did not get irretrievably lost).
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It was such a pleasure to see you again after so many years. With my best
wishes for your and your husband’s work
and with our warm greetings.
Yours sincerely
F. B. J. Kuiper

Post-script, March 9.

I had already closed the envelope when in the early morning a letter of Mrs
Alixanova arrived, with express delivery. But this express letter had been written
on Febr. 22. World-wide the postal services seem to slow down. In the United
States the situation seems to be particularly bad, but also for a post-card, which I
sent from France to England it took a month to arrive at its destination. This was
no doubt exceptional but two letters which I recently got from a friend in England
had been dispatched as ‘very urgent’, although there was nothing urgent in them.
Anyway, [ now have the exact references I needed!

K

Ipumeyanus

"'H. Oldenberg. Vedaforschung. Stuttgart—Berlin: J.G. Cotta'sche Buchhandlung Nach-
folger, 1905.

2R. Pischel & K.F. Geldner. Vedische Studien. Bd. I-1Il. Stuttgart: W. Kohlhammer,
1889-1901.

3 Peup, uzaer o cratbe FO. M. AnuxanoBoi: JKaHp HaTHKa B MHIMHCKON KJIACCHUECKOM
npame. B kH.: Teopus sicanpos numepamyp Bocmoxa: C6. nayu. mp. M., 1985. C. 223—
245 (mepernieyaraHo B KH.: Anuxanosa O.M. Jlumepamypa u meamp opesneii Unouu: uc-
cnedosanus u nepesoosi. M: Hayka, Boctounas nuteparypa, 2008. C. 150-172).

* % % % %

May 5, 1990

Dear Mrs Elizarenkova,

It was a great surprise to receive the first of the three volumes of your RV-
translation.' I had not realized that the work had proceeded so far. First of all, let me
congratulate you on this first step in completing the immense task which you have
undertaken. By now your translation must already have proceeded much farther and
I feel certain you will be given the time to bring this work to an end. It reminds me
of Pope’s preface to his translation of the Tiruvacakam, which he finished on his
80eth birthday. He there writes:* “Some years ago, when this publication was hard-
ly projected, one evening, after prayers, the writer was walking with the late Master
of Balliol College’ in the quadrangle. The conversation turned upon Tamil legends,
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poetry and philosophy. At length, during a pause in the conversation, the Master
said in a quick way peculiar to him, “You must print it.” To this the natural answer
was, ‘Master! | have no patent of immortality, and the work would take very long.’
I can see him now, as he turned round, — while the moonlight fell upon his white
hair and kindly face, — and laid his hand upon my shoulder, saying, ‘To have a
great work in progress is the way to live long. You will live till you finish it.””

I am not a Benjamin J owett,* “one of the kindest, and best, and most forbear-
ing of friends”, but I wish you the strength to finish this wok.

We follow from day to day and concern what is happening in Russia, which
now experiences one of the most serious crises in its history. Much of what has
happened already is probably irreversible but the change is so drastic that it is
bound to cause immense problems. I for one will not live to see that Russia has
become in all respects a normal part of Europe but that time will doubtless come.
For the present moment I hope you have not too many material problems. If there
is anything I could do for you, please let me now.

With our very best wishes” to you both

Yours sincerely
F. B. J. Kuiper

Ipumeyanus

' Puzgeda. Manoanwr I — IV. V3nauue nonrorosuna T. S1. Enusapenkopa. M.: Hayka,
1989.

% The Tiruvacagam, or ‘sacred utterances’ of the Tamil poet, saint, and sage Manikka-
Vacagar. The Tamil text of the fifty-one poems with English transl., introd., and notes to
which is prefixed a summary of the life and legends of the sage, with appendices illustrat-
ing the great South-Indian system of philosophy and religion called the Caiva Siddhantam
with Tamil lexicon and concordance by G.U. Pope. Oxford: Clarendon Press, 1900, p. xiv.

? BenmkamuH JLKOYHTT; CM. ClIell. IPUMEUaHHe.

* Benmxamun Jixoyutt (1817 — 1893) — BbigarolIuiics aHIIHACKHH YdeHbIH, crie-
LHATKCT B 00JIACTH KJIaCCHYeCKOM (HI0IOTHH U Teosoruu, rasa beimmmon-Komnemxka
Oxcdoprckoro yrusepcureta ¢ 1870 r. BILIOTH 10 CBOEH KOHYHHEL.

* % % % %

December 14, 1993

Dear Mrs Elizarenkova,
It is some time already since Sasa Lubotsky brought me your book on Yazik i
Stil’.! It is, as far as I can see, the first complete study on this subject, after Renou

D And many thanks!
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brief characterizations of the various types of style. I congratulate you on com-
pleting this work, which inaugurates an entirely new approach. The English ver-
sion, which is to appear in Chicago,” will assure the spread of your findings in
this part of the world.

At the time I received your book I needed all my energy for completing a con-
tribution (on the Vedic Gandharva) that is to appear in a Festschrift.’ It takes such
an effort nowadays to write something that I must clearly stop with it, the more so
because my eye-sight has considerably deteriorated this year, after three operations.

This is the main cause why I am so late in writing to you and thanking you for
the present. I had hoped to read at least part of it before reacting but reading tries
the eye so much that I have had to give up the idea.

After writing this I had yesterday my first visit to a new ophthalmologist, this
time in Leiden (I had to switch over, because the operations had taken place in
another part of Holland). She is a lady with a great reputation in this country. The
eye that has been a problem ever since last summer, turns out to be much worse
that I thought and that had been told to me. This obviously means that the article
of the Gandharva is the last thing for me to have written. I have no reason to
complaint, having been reasonably healthy up to this year and having been able to
continue working until the age of 86. We shall see if life has still something more
in store for me.

Excuse my writing more about myself than about your book and yourself. For
the next time life in Russia will not become more comfortable. The elections do
not indicate that a balance will be found soon. On the other hand it strikes me that
the comments of our newspapers still seem to assume that ‘democracy’ is an ex-
port article and that the world as a whole will not be ‘normal’ until the West-
European and American type of parliamentary democracy has been established
everywhere. Its weak spots were already pointed out with perfect clearness in the
3th. cent. B.C. in Athens, and we are experiencing its vulnerability every day. But
a better system would require a different type of men, I am afraid.

Anyway, my wife and I wish you a good Christmas and, if the circumstances
permit it, a good and happy new year.

With warm regards
yours sincerely
Kuiper

IIpumeyanus

''T. 5. Enusapenkosa. 31k u cmuns eeduiickux puw. M.: Hayka, Bocrounas nure-
patypa, 1993.

% Aurmmiickoe m3nanmne kuurn (T. J. Elizarenkova. Language and style of the Vedic
Rsis, ed. with an introduction by Wendy Doniger. Albany, NY: State University of New
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York Press, 1995) Beinuto He B Unkaro, a B Ondanu, HO TOTOBHIOCH podeccopom Yukar-
cKkoro yHuBepcutera Benau Jlonurep.

3 Peus mper o crarbe: F. B.J. Kuiper. Gandharva and Soma. In: Veda-vyakarana-
vyakhyana: Festschrift Paul Thieme zum 90. Geburtstag am 18. Mdrz 1995 dargebracht
von Schiilern, Freunden und Kollegen (Studien zur Indologie und Iranistik 20), hrsg. von
Hanns-Peter Schmidt. Reinbek: Wezler, 1996, pp. 225—255.
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Brugmann,

2253 BJ Voorschoten, Febr. 10, 1983
Handellaan 19

Dear Mrs Elizarehkova,

Thank you very much for sending me a copy of your Vedic
grammar. It is a very original and thought-provoking work,
which will certainly win its own place by the side of Renou
and the older grammars. I have so far only read parts of it
but I found your approach very stimulating. My compliments
and congratulations!

There is one point of detail which struck me in passing.
You follow Renou's practice, who in his Vedic grammar, p. 187,
refers to the 'zenre inanimé'. The contrast between Renou
and Wackernagel-DEbrunner vol. III (who do not even mention
gender as one of thecharacteristics of noun inflection?) is

Gryndriss
I1,1,p.592!

With warm regards
‘jﬁzzgéifélﬂgyé;7~:fa¢_‘_“,_4 ;ﬂ 4Slnﬂsre%¥ ,:_~,~ -
o s 1 fiia

perhaps less essential than it mighf seem.

I doubt if Renou was quite aware of the implications of
the distinction animé versus insnimé, which he had adopted
from Meillet. The latter has given a justification of this
distinction in 'lLa catésorie du genre et les conceptions
indo-européennes' (Linguistique historique et linguistique
générale, first edi¥ion (1921), pp. 211-229). Meillet's
aTticle is, as far as I can see (see p. 217) mainly based on
de Josselin de Jong's dissertation De_wsardeeringsonderschei-
ding van "levend" en "levenloos" in"het Indogermasansch
Vergeleken met hetzelfde verschijnsel in enkele Algonkin-talen
(1913%). T am not sure about the origin and development
of this notion in PIE. linguistics but it would be interesting
to compare the earlier and later editions of Meillet's
Introduction in this respect,

It is of course quite possible that in PIE the system of
nominal classification was Gonnected with animistic ideas
but assuming this is one thing, trying to demonstrate that
this was still the case in historical times %& in Homeric
Greek), as Meillet did, another.*’) The distinction animé+
inanimé is based upon a theory about Proto-Indo-European
which, plausible as it may be, does not seem to lend itself
to a verification. The basic question (which Renou, quite
understandably, ignores) is: was there anything on the notional
level that corresponded in the Vedic period to the formal
distinction neuter vs masculine/feminine (and also, we may
ask, between masculine and feminine separately). If this
cannot be proved, would it not be better to ignore the
notions animé and inanimé when dealing with an Indo-European
language attested in historical times? In any case you have
clearly stated some of the implications which Renou took for
granted.

(and Renou)

On p. 195 you follow, more or less, Grassmann in translating
VII.”6.2 antér varupe 'near Varupa'. Grassmann proposed for
this pascage and for antdr asmin "in seiner Gemeinschaft".

I think that antdr means everywhere 'within' (see Varuga
and Viddgaka, p. 16).

I hope your book will get the recognition and appreciation

it so much deserves. I wish you much success.

Iucomo @. B. A. Kéinepa T. A. Enusapenkosoti om 10 ¢peepans 1983 e.



